DAROVACIA ZMLUVA
uzatvorena podla § 628 Obcianskeho zakonnika v
aktualnom zneni medzi stranami:

(dalej ako ,zmluva®)

DONATION CONTRACT
concluded in accordance with § 628 of the Civil Code as
amended between the Parties:

(hereinafter referred to as the ,Contract")

Velvyslanectvo lzraelského Statu v Slovenskej
republike

Slavicie udolie 106, 811 02 Bratislava

ICO: 30867746

v zastupeni vel'vyslancom: J.E. Eitan Levon a konzulkou:
Michal Cali

IBAN: SK78 1100 0000 0026 2510 7384

SWIFT: TATRSKBX

(dalej ako ,velvyslanectvo®)

Embassy of the State of Israel to the Slovak Republic
Slavicie udolie 106, 811 02 Bratislava

reg. No: 30867746

Represented by Ambassador: H.E. Eitan Levon and by
Consul: Michal Cali

IBAN: SK78 1100 0000 0026 2510 7384

SWIFT: TATRSKBX

(hereinafter referred to as the "Embassy")

and

Babkové divadlo v KoSiciach
prispevkova organizacia

Tajovského 4, 040 01 KoSice, Slovakia
ICO: 31297811 DIC: 2021454776

IBAN: SK84 8180 0000 0070 0032 1826

SWIFT / BIC: SPSRSKBAXXX

V zastupeni : Mgr. Pavol Hrehor¢ak, PhD., riaditel
(dalej ako ,,organizacia“)

Babkové divadlo v Kosiciach

allowance organization

Tajovského 4, 040 01 KoSice

reg. No: 31297811 Tax No: 2021454776

IBAN: SK84 8180 0000 0070 0032 1826
SWIFT / BIC: SPSRSKBAXXX

Represented by: Mgr. Pavol Hrehor¢ak, PhD.,
director

(hereinafter referred to as the ,Organization®)

takto:

as follows:

.
Predmet zmluvy

1. Predmetom tejto zmluvy
je povinnost velvyslanectva poskytnat organizacii
finanénd podporu v celkovej vySke 1000 EUR
(jedentisic eur) vylu€ne pre Uc€ely uvedené v bode 3.
¢lanok Il. tejto zmluvy a naopak pre podmienky,
detailne uvedené v tejto zmluve av sulade s inymi
podmienkami podla tejto zmluvy (d'alej ako ,darovaci
prispevok®).

2. Vy&Sie uvedeny darovaci
prispevok je pevne stanoveny a konecny, pricom
organizacii nebudu vyplatené Ziadne dalSie sumy, ak
neboli vopred pisomne schvalené velvyslanectvom.

.
Subject matter of the Contract

1. The subject of this
Contract is the obligation of the Embassy to provide
the Organization the financial support in the total
amount of EUR 1000 (one thousand euro) only for
the purposes under the point 3. Article Il. of this
Contract and in return for the terms detailed in this
Contract and in accordance with other conditions
pursuant to this Contract (hereinafter referred to as
the “Donation Fee”).

2. The above Donation Fee
is full fixed and final and no other amounts shall be
paid to the Organization, unless previously approved
in writing by the Embassy.

.
Prava a povinnosti zmluvnych stran

1. Velvyslanectvo sa
zavazuje poukazat finanCny darovaci prispevok,
uvedeny v ¢lanku |tejto zmluvy, prostrednictvom

Il
Rights and obligations of the parties

1. The Embassy undertakes
to transfer the financial Donation Fee mentioned in
Article I. of this Contract via bank transfer to the bank




bankového prevodu na bankovy uUlet organizacie,
uvedeny v hlavicke tejto zmluvy.

Platba sa  uskutoCni
najneskér do 14 kalendarnych dni od prijatia
platobného prikazu/prislusnej faktary

velvyslanectvom. Od skongenia podujatia do 15 dni
zaSle organizator velvyslanectvu podrobnu spravu
o podujati.

Organizacia sa zavazuje
pouzit' darovaci prispevok vyluéne na ucely spojené
s usporiadanim hostovania The Key Theater, ktoré
sa uskutocni v KoSiciach na festivale VIRVAR v juni
2022 (dalej len ,Podujatie).

Na Ziadost
velvyslanectva sa organizacia zavazuje uverejnit
oficialne  logo velvyslanectva na  vSetkych
propagaénych materialoch a propagacénych
aktivitach, spojenych s podujatim atiez poskytnut
dokumentaciu o pouzivani loga velvyslanectva.

Umiestnenie loga na
propagaénych aktivitach, ako aj prezentovanie loga
V ramci propagacnych aktivit, suvisiacich
s propagaciu podujatia, je na vyluénom zvazeni
velvyslanectva, pri€om sa organizacia zavazuje tieto
poznamky prijat’ a umiestnit' logo €o najviac v sulade
s poziadavkami velvyslanectva. Akékolvek takéto
vyuzitie, ako je podrobne uvedené v tejto klauzule,
podlieha  predchadzajucej kontrole  a suhlasu
velvyslanectvom.

Velvyslanectvo
neprebera Ziadnu pravnu ani finanénu zodpovednost
v suvislosti s podujatim alebo iné zavazky suvisiacimi
s podujatim.

Organizacia si ponechava
vyhradné a absolutne pravo zvazenia, akym
spbsobom a prostriedkami bude realizovat’ podujatie,
ako aj vSetky naleZitosti podla tejto zmluvy. Tato
zmluva sa nepovazuje ani neinterpretuje ako
spoluorganizatorstvo alebo joint venture
a velvyslanectvo nezodpoveda za Ziadne zavazky,
spOsobené organizaciou, ak nie su S$pecificky
schvalené pisomnou formou. Organizacia nebude
vystupovat’ v mene velvyslanectva, alebo ho Ziadnym
spbsobom zastupovat, ani Ziadnym spdsobom
prijimat’ zavazky pre velvyslanectvo, ak to nie je
vyslovne pisomne povolené.

Organizacia suhlasi
s poistenim a zaistenim velvyslanectva v pripade
akychkolvek narokov, ktoré mézu byt uplatfiované
voCi velvyslanectvu z dévodu osobného zranenia
alebo poskodenia majetku v suvislosti s podujatim.

Organizacia vyhlasuje, ze

account of the Organization mentioned in the header
of the
Contract.

Payment shall be
performed no later than 14 calendar days subject to
acceptance of an order of payment / corresponding
invoice by the embassy. After the Event took place,
the organizer will send the embassy within 15 days a
detailed report of the Event.

Organization undertakes
to use the provided Donation Fee exclusively for
costs associated with the performance by the
hosting of The Key Theater at the VIRVAR festival in
Kosice in June 2022 (herein-after ,Event).

If requested by the
embassy, the Organization undertakes to publish the
official logo of the Embassy in all promotional
materials and promotional activities associated with
the Event and also to provide the documentation of
the usage of the Embassy’s logo.

The Embassy shall have
the sole discretion concerning the placement of the
logo on all promotional activities, as well as to
presentation of the logo within the promotional
activities associated with the promotion of the Event,
whereas the Organization undertakes to accept this
remarks and to place the logo pursuant to
requirements of the Embassy in the greatest possible
extent. Any such use as detailed in clause Il shall be
subject to embassy's prior review and consent.

The Embassy will not
assume any legal or financial liability associated with
the Event or other obligations related to or in
connection with the Event.

The Organization shall
retain sole and absolute discretion in the manner and
means of carrying out the activities of the Event and
all responsibilities under this Contract. This Contract
shall not be considered or construed to be a
partnership or joint venture, and the Embassy shall
not be liable for any obligations incurred by the
Organization unless specifically authorized in writing.
The Organization shall not act as an agent of the
Embassy, ostensibly or otherwise, nor bind the
Embassy in any manner, unless specifically
authorized to do so in writing.

The Organization agrees
to indemnify and hold Embassy harmless against any
all claims that may be brought against Embassy due
to the personal injury or property damage in
connection with the event.

The Organization
declares that it will obtain all necessary insurances
needed in regard of the event.




10.

uzatvori vSetky poistenia potrebné k podujatiu.

Organizacia je
zodpovedna za ziskanie vSetkych licencii, povoleni
a schvéleni, potrebnych pre toto podujatie

a zaplatenie vSetkych dani, licenénych a inych
poplatkov, ktoré su spojené s miestnym zakonom
al/alebo vladnymi organmi v suvislosti s tymto
podujatim.

10.

The Organization shall be
responsible for obtaining all licenses, permits and
approvals applicable to the event and paying all
taxes, license fees and charges that may become
due to any local laws and/or governmental authorities
in connection with the event.

.V pripade

Ostatné ustanovenia medzi zmluvnymi stranami

zruSenia alebo odloZenia podujatia
z akéhokolvek dovodu sa organizécia zavazuje -vratit
darovaci prispevok v plnej sume do 15 dni na bankovy
ucet velvyslanectva, uvedeny v hlavicke tejto zmluvy,
pokial sa obe strany nedohodnu inak.

Other arrangements among the parties

In case of any cancellation of the Event or the
postponement of the Event for whatever reasons, the
Organization undertakes to refund the Donation Fee in
the full amount, within 15 days to the bank account of
the Embassy specified in the header of this Contract,
unless agreed otherwise between both parties.

zmluvnej strany.  Aby nedo$lo k pochybnostiam,
zmluvné strany vyslovne suhlasia, Ze déverné
informacie znamenaju predovsetkym, Ze ani jedna
zmluvng strana nema pravo prezradit akékolvek
detailné ¢i citlivé informacie o druhej strane. Tento
zavazok micanlivosti nema  Ziadne C&asové
obmedzenie a nevyprsi skonéenim tejto zmluvy.

2. In case of the
2. Ak organizacia neuskutoéni podmienku, uvedenu Organization’s non-performance of the condition
vbode 4 Clanok Il tejto zmluvy, povazuje sa to za pursuant to the point 4. Article Il of this Contract, this
zavazné porusenie zmluvy a velvyslanectvo ma pravo shall be considered as the substantial breach of the
od tejto zmluvy odstdpit. Contract and the Embassy may withdraw from this
Contract.
3. Ak sa  naplanovaneé | 3 If the Event is cancelled
podujatie Zrusi alebo neuskutocni or does not take place based on any unforeseeable
z nepredvidatelného dbévodu, ktory velvyslanectvo reason that would not be expected by the Embassy,
neocakavalo, ~ darovaci  prispevok,  zaplateny the Donation Fee paid to the organization as
organizacii podfa clanku I. 1, bude organizacii tplne described in Article 1.1, shall be refunded in full or in
alebo  Ciastocne  vrateny,  podla  uvaZenia part at the sole discretion of the Embassy.
velvyslanectva.
4. In such case, the refund
4. Vitakom pripade budu will be made, no later than 15 days from the written
peniaze vrateneé do 15 dni od datumu, kedy notice of the Embassy of the decision to the
velvyslanectvo pisomne oznami svoje rozhodnutie Organization.
organizécii.
Iv.
Iv.
Confidentiality
Mic¢anlivost’
1. Each Party shall keep as confidential any confidential
1. Kazda zo stran povazuje informacie suvisiace s touto information obtained from the other Party under or in
zmluvou, ziskané od druhej strany, za doverné connection with this Contract and shall not divulge the
aneprezradi ich  Ziadnej tretej strane bez same to any third party without the prior written
predchadzajuceho  pisomného  suhlasu  druhej consent of the other Party. To avoid any doubt, the

Parties expressly agree that any confidential
information means mainly, that each Party is not
entitted to disclose any detailed or sensitive
information about the other Party. This commitment to
confidentiality shall have no time limit and will not
expire following the termination of this Contract.




V.
Zaverecné ustanovenia

Ostatné prava
a povinnosti zmluvnych strdn sa riadia prisludnymi
ustanoveniami Obcianskeho zakonnika v plathom
zneni.

Zmluvné strany svojim
podpisom vyhlasuju, Ze si zmluvu precitali a suhlasia
s jej obsahom.

Zmluvné strany vyhlasuiju,
Ze zmluvu podpisali slobodne a vazne, pricom ich
nezavislost nebola nijako obmedzena.

Organizacia nesmie
previest prava a/alebo povinnosti vyplyvajuce z tejto
zmluvy na tretiu stranu bez predchadzajuceho
pisomného suhlasu velvyslanectva.

Organizacia sa zavazuje
spristupnit uétovné doklady podujatia v pripade
Ziadosti velvyslanectva.

Darovacia zmluva je
vyhotovena v dvoch rovnopisoch, pricom
velvyslanectvo iorganizacia dostanud po jednom
rovnopise.

Tato zmluva sa riadi pravom Slovenskej republiky.
Spormi medzi zmluvnymi stranami, ktoré nie je
mozné vyrieSit priatelskou cestou, sa bude zaoberat
prislusny sud v Bratislave.

Zmluva o darovacom
prispevku je vyhotovena dvojjazyéne, v slovenskom
a anglickom jazyku. V pripade rozporu v suvislosti
s vykladom tejto zmluvy, je rozhodujuca anglicka
verzia.

Tato zmluva vstupuje do
platnosti diiom podpisania aje ucinna nasledujuci
den po zverejneni v Centralnom registri zmluv.

V.
Final provisions

The rest of the rights and
obligations of the Parties follow to the relevant
provisions of the Civil Code, as amended.

With the signature the
Parties hereto declare that they have read the
contract and agree with its content.

The Parties hereto
declare that they signed the contract freely and
seriously and their autonomy was not limited.

The Organization may not
transfer any right and/or obligation derived from this
Contract to any third party without prior written
consent from the Embassy.

The Organization
undertakes to demonstrate his financial statement of
the Event based on the appeal of the Embassy.

The Donation contract is
made in two copies, one for the Embassy and one for
the Organization.

This Contract shall be governed by the laws of the
Slovak Republic. In case of a dispute between the
parties, which could not be resolved by amicable
negotiation, it shall be resolved in the competent
court in Bratislava.

The Donation contract
has been made bilingual in the Slovak and English
languages. Should there be any discrepancies
regarding the content or the interpretation of this
contract, its English version shall prevail.

This contract is valid and
effective from the date of the signature by the parties.

V Bratislave dria

In Bratislava On




Mgr. Pavol Hrehor&ak, PhD. H. E. Eitan Levon

Michal Cali




